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garras las victimas inocentes que ahora des
pedazan. 

El pueblo español que se pone por pre
texto del mal que se nos hace, conocerá 
que ha sido engañado, variará de conducta, 
y por una reacción furiosa, y mas sangui
naria que las otras , caerá irritado sobre 
nuestros asesinos, si V. M. no se apre
sura antes á hacernos justicia, y sufrirán el 
castigo de su perfidia, y de sus imposturas. 
Debieran tener presente que los mismos que 
incensaban la constitución deilas cortes el 
dia antes , despedazaron y ahorcaron sus 
lapidas al siguiente. 

Pero yo niego, Señor, que exista en el 
pueblo la indignación que se le atribuye, 
y que quiere persuadirse á V. M-... El pue
blo español es generoso, y solo puede errar 
y perseguir, siendo engañado. Yo no temo 
su colera, y me presentaría ahora mismo 
tranquilo en todas las provincias en que he 
exercido mis comisarias regias, sin temor 
de que viniese ninguna muger, respetable ó 
no, á reconvenirme de la barbaridad que 
el capitán general Villariezo ha cometido 
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rna malheureuse épouse, et sans redouter que 
qui que ce soit vienne me redemander ce qui 
luí a appartenu , car personne n'a le droit de 
demander a un autre ce qu'il a acquis, soit en 
payant sa valeur , soit en donnant un objet 
égal en échange , soit par une créance éteinte 
par l'échange. 

1 

Le gouvernement legitimé et non intrus a 
vendu et a pu vendré différens objets, de méme 
que l'ont pu faire des particuliers, et les sujets 
ont pu et ont era les acquérir sans craindre que 
personne pút^e eroire autorisé a les leur enle-
ver , sur-tout aprés que Votre Majesté ellé-
méme leur avait promis la consef valion de leurs 
propriétés. 

Un des reproches les plus ridicules que le 
par ti con Ir aire nous fait, c'est l'acquisilion des 
biens nationauxj el quoique je ne me propose 
pas de repondré á présent a toutes les sottises 
de nos délracteurs , je dirai cependant que s'il 
y a eu quelque mal dans celle affaire, l'exemple 
a é'lé donné par eux, et la loi de représailles, 
non seulement est de tous les codes, mais elle 
provient aussi de la peine du talion aulorisée 
par les écritures saintes. 



C " i ) 
contra mi desgraciada esposa, y sin recelo 
de que acudiese nadie á pedirme lo que 
había sido suyo, pues nadie tiene derecho 
de pedir lo que se ha adquirido, satisfa
ciendo su valor, ó bien por un precio dado 
en cambio, ó bien por un crédito extinguido 
en el cange. 

El gobierno legitimo y no intruso^ ha 
vendido y podido vender varios efectos, lo 
mismo que los han vendido los particulares, 
y los subditos han podido y debido adqui
rirlos , sin recelo alguno de que nadie se 
considere autorizado para arrebatárselos, y 
mucho menos después de prometerles V. M. 
mismo la conservación de sus propriedades. 

Uno de los cargos mas ridiculos que 
nos hace el partido contrario, es la adqui
sición de bienes nacionales, y aunque no sea. 
mi intento responder ahora detenidamente 
á todas las necedades de nuestros detrac
tores, diré sin embargo que, si hubiera en 
esto algún mal, ellos dieron el funesto exem-
plo y la ley de represalias, no solo es de todos 
los códigos, sino que emana de la pena del 
talion autorizada por las sagradas escrituras. 
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L e peu d'Espagnols qui suivirent le roi J o -
seph I . e r a Vic tor ia , furent traites avec une 
inhumanité incroyable. Les gouvernans , dans 
ees temps anarchiques , dictérent des lois pour 
vendré nos biens et s 'emparer de nos r evenus ; 
ilsles mirent a exécution, et consommérent leur 
barbaries en lancant contre nous un arrél de 
mort . M o i , j 'eus l 'honneur d'étre du nombre 
des condamnés , et si je fus plus heureux que 
d'autres dans la conservation des eff'ets de ma 
niaison , j 'ai du cet avantage á Topinion publ i 
que , qui ne pouvait s'accoutumer á me croire 
cr iminel , et á la bonne réputation de ma digne 
épouse. 

Quand le roi Joseph I . " rent ra a M a d r i d , il 
ne voulut pas faire entrer dans ses dispositions 
ees traits de íérocité , mais il dut prendre quel» 
ques mesures pour attirer les Espagnols et 
mettre fin a l 'opposilion. II annonca que celui 
qui ne se présenterait pas dans le terme de six 
mois,perdrait ses biens; cet engagement se r em-
plit religieusement ; rnais avant de l'exéculer 
on publia une déclaration annoncant avoir me- ' 
r i lé la pe ine , pour donner le temps á quelques-

uns 
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Los pocos que siguieron al Rey Don 

José I.° en su retirada á Victoria, fueron 
tratados con una inhumanidad increíble. 
Los gobernantes de aquel anárquico tiem
po dictaron leyes para vender nuestros 
bienes y apoderarse de nuestras rentas, las 
llevaron á efecto y coronaron sus trope
lías , lanzando un decreto de muerte contra 
nuestras personas. Yo tube el honor de ser 
del numero de los condenados, y si fui mas 
feliz que otros en la conservación de los 
efectos de mi casa, lo debí á la misma 
opinión publica, que no podia acostum
brarse á considerarme tan criminal, y á la 
buena fama de mi digna consorte. 

Quando volvió el Rey Don José I.° no 
quiso calcar sus providencias sobre aque
llos rasgos de ferocidad; pero debió dic
tar algunas medidas para atraer á los E s 
pañoles , y terminar la oposición. Anun
ció que el que no se presentase en el ter
mino de seis meses , perdería sus bienes, 
y se cumplió religiosamente , y aun antes 
de executarse se publicó declaración de 
haber incurrido en la pena , para dar lugar á 
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uns de comparaítre avant les venles, conmie il 
arriva en effel. 

Outre ees considérations, on en eut encoré 
une de la plus grande iraportance. On accorda 
a presque toutes les femmes, enfans, sceurs ou 
parens des emigres qui résidaient a Madrid, 
1 administration de leurs biens, quand ils la sol-
licitérent. Le GouYernement alors déploya la 
plus grande générosité, parce que la disposition 
fut au commenceraent diclée plutót avec l'idée 
d'inspirer une terreur salutaire, que pour reti-
rer du profit de leurs ressources; et elle ne 
fut complétement exécutéeque quand leur obs-
tination a suivre le parti contraire la rendit 
absolument nécessaire. 

Ceux qui furent exilés en France ne subi-
rent pas la confiscation ; elle tomba seulement 
sur celui qui , libre dans son choix , se declara 
l'ennemi du roi par des actes positifs d'infidé-
lité. Quelle difíerence entre cette conduite lé
gale et modérée, et celle dont on usa et dont on 
use encoré conlre nous ! La comparaison fait 
frémir. Le parti contraire, toujours proscri-
vant et massacrant, celui du roi Joseph , tou
jours indulgent et pardonnant. 

Mais je ne veux pas m'arréter plus long-
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que algunos compareciesen antes de las 
ventas, como se verificó. 

A mas de estas consideraciones se tubo 
otra de mayor importancia. A casi todas 
las mugeres , hijos, hermanos ó parientes de 
los emigrados que residían en Madrid, y soli-
citaron la administración de los bienes de 
aquellos, se les concedió con la mayor gene
rosidad , como que la medida era al princi
pio, mas bien para inspirar un terror saluda
ble, que para proporcionarse una utilidad, 
y no se llevó á efecto en toda su extensión 
hasta que la pertinacia la hizo necesaria. 

Los desterrados á Francia no sufrieron 
la confiscación , y solo vino á padecerla 
aquel, que , libre en la elección , se de
claró enemigo por actos positivos de infi
dencia. ¡ Que distinción entre esta conducta 
legal y moderada, y la que usaron y se usa 
todabia con nosotros! Horroriza la com
paración. Ellos siempre proscribiendo y 
siempre matando, y el Rey Don José I.° 
siempre admitiendo y siempre perdo
nando. 

Pero no quiero insistir mas tiempo en 
8* 
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lemps sur ees matiéres, qui me conduiraient a 
un trop long développement. Outre les armes 
que j'ai employées jusqu'á présent pour ter-
rasser mes ennemis , il me reste encoré des 
argumens fermes et indestructibles ; s'ils m'at-
laquent de nouveau , je me servirai de ees 
Vaisonnernens que je conserve pour les con-
fondre. lis seront pour moi les armes les plus 
fortes et les mieux trempées •, et alors je ne 
serai pas seul pour leur résister et leur re
pondré , j'aurai Fassistance de tous les hommes 
de mérite de notre parti , qui sont en grand 
nombre, et lesquels préparent des sorties 
aussi vigoureuses que convaincantes. 

Ce sont ees principes d'équité qui m'ont tou-
joursdirige,et par-tout lesvilles et les villages 
m'ont vu élre d'accord avec les chefs militaires 
probes et justes, comme ils m'ont vu résister 
á ia violence et au despotisme des ambilieux et 
des pervers, car il y en a eu des uns et des 
autres. 

J'ai fait faire la répat tition des conlributions 
avec équité,et par les intéressés les plus intel-
ligens eux-mémes-, j'ai empéché les réquisitions 
militaires-, je me suis opposé avec succés a ce 
que les Espagnols fussent jugés par des conseils 
de guerre, en élablissant les Iribunaux natio-
iiaux que la loi ordonnail ; j'ai provoqué les 
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unas materias, cuyo desarrollo me condu
ciría mui lejos. Bastan las armas que ahora 
empleo para destruir á mis enemigos; pero 
si me atacasen de nuevo, las guardo mas 
fuertes y mejor templadas para confundir
los, y no seré yo solo entonces, sino que 
me auxiliarán todos los hombres de mé
rito de este partido , que son infinitos , 
y preparan sus defensas, tan vigorosas como 
convincentes. 

Siguiendo los principios de equidad, que 
tengo bien acreditados en todas partes, me 
han visto los pueblos estar acorde con los 
xefes militares probidos y justos , y resis
tir las violencias y el despotismo de los 
ambiciosos y perversos, pues de todo ha 
habido. 

He hecho repartir las contribuciones con 
equidad, y por los mismos naturales mas 
inteligentes; he impedido las requisiciones 
militares, y que fuesen juzgados los Espa
ñoles en los consejos de guerra, establecien-

- do los tribunales nacionales que la ley man-
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travaux uliles; j'ai parlagé morí bien avec les 
pauvres, sans demander a quel parli ils ap-
partenaient; j'ai servi et consolé les affligés , 
et lorsqu'il sera nécessaire, j'accumulerai les 
témoignages de la vérité de ees asserlions dans 
les provinces de Guipuscoa, Álava, Biscaye, 
Santander, Burgos, Madrid', Talayera, To -
léde, Avila, Xérez , Séville, et les autres 
royaumes d'Andalousie oü j'ai déployé le ca» 
ractére dont le roi Joseph I.cr m'avait decoré, 
et oii j'ai rempli les commissions dont il m'avait 
chargé. 

Jamáis on ne pourra nous faire un crime, ni 
méme considérer comme un simple défaut le 
zele que nous avons employé pour consolider 
le gouvernement de Joseph I . e r , quand Votre 
Majesté nous ordonna de nous reunir ¿Teffbrts 
el de cceur a Vempereur des Francais , selon 
que je l'ai dit auparavant. Au contraire, tous 
les actes que nous fimes en faveur de la monar-
chie constitutionnelle sont autant de titresd'hou-
neur dont nous pouvons nous vanter, en disant 
avec le savant auteur d'Eponine: « Le juste 
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daba ; he repartido mis haberes con los 
necesitados, sin mirar jamas el partido que 
seguían; he consolado y servido á los que 
se hallaban afligidos, y quando sea nece
sario se acumularán los testimonios de es
tas verdades de Guipúzcoa, Álava, Vizcaya, 
Santander, Burgos, Madrid, Talavera, To
ledo , Avila, Xerez, Sevilla y demás Rey-
nos de Andalucía, donde he desplegado las 
facultades que el Rey Don José i.° me ha 
concedido, y desempeñado las comisiones 
que me ha encargado. 

Nuuca podrá hacérsenos nn crimen, ni 
aun considerarse como un simple defecto, 
el zelo que empleamos para consolidar el 
gobierno de Don José I.° , quando V. M. 
nos mandó reunir nuestros esfuerzos de 
todo corazón al Emperador de los Fra?i-
ceses , según queda dicho. Al contrario5, 
todos los actos que hicimos en favor de la 
Monarquía constitucional, son oíros tantos 
títulos de honor, de que podemos vanaglo
riarnos , diciendo con el sabio autor de la 
Eponina ; « Que el justo, en el abatimien-
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« dans la poussierc a le droit de s 'enorgueill ir , 
« parce qu'on lui refuse tout„ » 

Plusieurs villes el villages ont declaré spon-
tanément qu'ils me 'do iven t léur conservalion 
et leur existence: ils m'eri ont rendu les plus 
vives actions de gráces par leurs députatibns -y 

ils ont voulu me combler de p résens , que j'ai 
refusés , sans méme permet t re que jamáis ou 
ácceptát dans mesbureaüx un seul real pour les 
milliers de passe-ports qu'on y a expédiés. Je 
citerais en tétooignage de ce que j 'avance Jes 
noms de plusieurs de ees vil les, si je ñe crai-
gnais qu'on ne leur fit un crime d'avoir élé 
justes et reconnaissantes envers m o i , comrae 
on en fait un a ma ferame d 'étre unie a moa 
sort. 

Si nous n'avions pas rempli les emplo i s , on 
les aurait dounés aux élrangers , Polonais , A l -
l e m a n d s , Italiens e tFranca i s , desquels se com-
posaient les armées qui íirent la conquéle •, et 
peul -on croire que dans ce cas les Espagnols 
eussent élé plus heureux ? Que les villes répon-
denl pour m o i , et qu'on fasse le paralléle enlre 
les pays gouvernés rnilitairement et ceux dans 
lesquels le Roi put conserver quelque influenceí 
on verra quelle enorme différence. 

Enfin que le conseil de Castille réponde 
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» to , tiene derecho de envanecerse, porqué 
» de todo se le priva ». 

Muchos pueblos han declarado espon
táneamente que me deben su existencia , me 
han tributado por medio de diputaciones 
acciones de gracias, han querido hacerme 
regalos, que he resistido, y nunca per
mití que se tomase en mi secretaria, ni un 
real por los millares de pasaportes que se 
han expedido. Citaría infinitos pueblos si no 
temiese que se les haga un crimen de haber 
sido justos y reconocidos conmigo, como 
se le hace á mi muger de ser mi esposa. 

Si no hubiéramos desempeñado noso
tros los empleos, se hubieran dado a los 
extrangeros, Polacos, Alemanes, Italianos y 
Franceses , pues de todo hubo en los exer-
citos que hicieron la conquista; y ¿ se cree 
que en tal caso hubieran sido mas felices 
los Españoles ? Respondan por mi los pue
blos , y hágase el paralelo de los países que 
fueron gobernados militarmente, con aque
llos donde pudo el Rey conservar algún 
influjo, y se verá la enorme diferencia. 

Responda también por mi el Consejo de 
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aussi pour m o i , puisque se voyanl dans l 'al-
ternative de voir la pólice conimise á deux 
é l rangers , il préféra de s'en charger , et par 
la donna une preuve de son patriotisme , dont 
jl se fit un grand méri te dans son manifesté. 
Ceux qui ont serví le Roi Joseph , et qui ont 
accepté ses emplois et commiss ions , n'ont pas 
suivi d'autres principes, et on ne peut nous faire 
de reproche sous aucun rappor t . 

Lorsque je considere la convietion que j ' a í , 
non seulement de la loyauté et de la noblesse 
de ma conduite politique , mais encoré de l ' inté-
gri té et du patriotisme qui ont préside a ma 
carriére adminis t ra t ive, combien ne dois-je pas 
étre étonné de l 'audace qu'ont eue jusqu'a p r e 
sen! nos délracteurs , et de leur conslance a nous 
dépr imer , a l 'ombre de la confiance que nous 
inspirait nolre p ropre conduite , et la supério-
rité avec laquelle nous envisagions ees fútiles et 
ees miserables détours ! Mais lorsque nous 
voyons qu'ils veulent s'élever jusqu'au souve-
r a i n , dont ils égarent Popinion et dont ils in-
disposent le coeur conlre nous , l 'honneur et la 
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Castilla, que viéndose en la alternativa de 
que se encargase la policía a dos extrange-
ros, prefirió desempeñarla , y acreditó en 
esto su zelopatriótico, de que hizo mucho 
alarde en su manifiesto; y nosotros hemos 
seguido los mismos princijaios sirviendo al 
Rey Don José I .° , y admitiendo sus em
pleos y comisiones, y no puede criticársenos 
bajo ningún aspecto. 

Atendida la seguridad que tenia y tengo, 
no solo de mi conducta leal y noble en la parte 
política, sino de mi pureza y patriotismo en la 
administrativa, debe causarme mas admira
ción el atrevimiento que han tenido hasta 
ahora nuestros detractores y su constancia 
en deprimirnos, á la sombra de la confianza 
que nos daba nuestra propia conducta, y 
de la superioridad con que hemos mirado 
esas pequeneces y rencorcillos..... Pero 
quando vemos que yá pretenden elevarse 
hasta el solio y desorientar al Soberano , 
cuya opinión trastornan, y cuyo corazón 
indisponen contra nosotros, no pueden su
frir mas, ni el honor, ni la paciencia. Es 
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paiicnce sont a bouí. II est impossible de nous 
faire plus de mal qu'on nous en a fail. 

OIÍ nous envisage córame des traítres el des 
gens sans loyauté, el ,ne pouvant saerifler nos 
personnes, on se cOalise láchement contre celles 
denos femmes etde nos enfansjon les aírele,on 
les poursuit, on les bannit, on les désbérite , et 
on les expose á toutes les miséres et a toutes les 
calamites.... Quelle barbarie I... Et Fon vent que 
nous gardions le süence! et Fon vent que 
nous mesurions les expressions de nolre juste 
indignation !.... Et nous seriosis assez vils pour 
adorer le cordón qu'on nous présente ! Non , il 
ne nous reste que notre innocence, notre di-
gnité, notre fermeté , et Fhonneur qu'on ne 
peul nous arracher, quelques efforts qu'on fasse 
pour y parvenir. 

Je vois la généreuSe nation anglaise pour-
suivre avec ardeur Fextinction totale de Fescla-
vage , et s'appitoyant sur le sort des négres, 
faire retentir, dans le sein du parlement, des 
voix généreuses pour leur bonheur. 11 est facile 
de prouver qu'il existe une autre classe d'étres 
plus infortunas que les négres , el plus dignes 
de compassiou : ce sont les blancs Espagnols, 
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Imposible hacernos mas mal clel que nos 
hacen. 

Nos tratan como traydores y desleales y 

y no pudiendo sacrificar nuestras personas, 
embisten cobardemente contra las de nues
tras mugeres e hijos ; las arrestan , las per
siguen , las destierran , las deserhedan, y 
exponen á todas las miserias y á todos los 
contratiempos, j Que barbarie! ¿ Y callare
mos todabia ? ¿ Y mediremos las frases de 
nuestra justa indignación? ¿ Y tendremos la 
bajeza de adorar el dogal que nos ofrecen? 
Nó : solo nos queda nuestra inocencia, nues
tra dignidad, nuestra fortaleza, y el honor 
que no pueden arrebatarnos , por mas que 
se esfuercen y se despedacen contra noso
tros. 

Yo veo interesarse á los generosos Ingle
ses por la abolición absoluta de la escla-
bi tud, y compadecidos de la suerte de 
los negros empeñar discusiones en su 
Parlamento para hacerlos felices. Es mui 
fácil probar que hay otra clase de seres 
mas desgraciados que los negros, y mas 
dignos de compasión. Estos son los muí 
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purs et honorables royalistes constilutionnels 
refugies en France. 

Le négre, dans l'état d'esclavage, conserve 
la vie qu'il eút peut-étre perdue dans un com-
bat , si le stimulant du gain de la vente ne lui 
eút valu sa gráce. L'Espagnol refugié en France 
lie trouverait personne qui achetát sa liberté 
pour assurer sa subsistance, et beaucoup d'entre 
eux sont morts de misére ou de douleur, dans 
ees momens critiques oü le gouvernement s'est 
vu dans l'irnpossibilité de les secourir. Le négre 
stupide, non civilisé, ayant moins de besoins 
et de sensibilité, souffre moins par l'effet des 
privations , e t , sous quelques rapports , a plus 
de jouissances que dans son propre pays... L'Es
pagnol, refugié en France, instruil, éclairé , 
sensible , accoutumé aux jouissances , aux com-
modités de la vie , souffre de se voir privé de 
lout , méprisé , persécuté, et se trouve enfin 
dans un état qui ne saurait élre exprimé au-
trement que par des soupirs et des larmes ! 
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blancos , y muí puros , y mui honrados 
Españoles realistas constitucionales refugia
dos en Francia. 

E l negro, siendo esclabo , conserva la 
vida, que hubiera perdido tal vez en un 
combate, si el estimulo de la ganancia de la 
venta no se la hubiese hecho perdonar. El 
Español refugiado en Francia, no encontra
ría quien comprase su libertad para asegu
rar su subsistencia , y muchos han muerto 
de miseria ó de aflicción en los críticos 
momentos en que el Gobierno no ha po
dido socorrerlos. El negro estupido, inci-
bilizado , con menos necesidades y sensi
bilidad no sufre tanto por las privaciones, 
y en algunos puntos goza mas que en su 
misma patria. El Español refugiado en 
Francia, lleno de cultura, de ilustración , 
de sensibilidad, acostumbrado á las goces, 
á la comodidades , y viéndose pribado de 
todo ello , despreciado y perseguido, sufre 
lo que no puede explicarse con voces ni 
expresiones, sino con suspiros y lagrimas... 
¡ La injusticia , la injusticia é ingratitud 
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L'injustice et l'ingratitude de ses conciloyens 
est son plus grand tourment. 

11 est vrai que, soit l'ancien.gouvernement 
francais , soit l'actuel, ont secouru en propor-
tion de leurs moyens ees malheureuses per-
soimes; mais les circonslances dans lesquelles 
i!s se sont Irouvés ne leur ont pas permis de 
le faire, ni avec la constance , ni avec la latí— 
tude que leur situation le demandait..,.. Mais 
raéme, quand il seroit possible que dans cette 
partie les refugies n'eussenl rien a desirer, la 
circonstance de se trouver a la merci d'un auíre 
est fort afíligeante •, de l'argent, des commo-
dités, des Irésors, peuvenl-ils indemniser de la 
perle de la patrie , des atteintes contre l'hon-
neur, e¡ du malheur de se voir separé de ses 
parens et de ses vérilables amis?... Oh! non; 
rien ne peut remplacer ees pertes inappré-
ciables ! 

Serait-il possible qu'en jetant les yeux sur 
cet alTreux lableau , sur cet affligeant paralléle, 
ce niéme parieraent anglais fermát rdreiile a 
la voix de la philantropie, le gouvernement fran
cais á celle du devoir , les souverains qui ont 
í'ail la paix, á celle de la reconnaissance, et Votre 
Majesté elle - tnéme , comme plus intéressée 

qu'cus 


